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Lời người dịch

Luận về chiến tranh (tiếng Ý: Dell’arte della guerra) là 
chuyên luận quân sự của Niccolò Machiavelli – nhà triết 

học chính trị và sử gia nổi bật thời Phục hưng Ý. Tác phẩm 
được viết trong khoảng 1519-1520 và xuất bản năm 1521. 
Đây là tác phẩm duy nhất của Machiavelli về chính trị và 
lịch sử được in khi ông còn sống.

Tác phẩm được trình bày dưới hình thức đối thoại giữa 
một nhóm quý tộc và trí thức tại khu vườn Orti Oricellari 
– trung tâm thảo luận học thuật của Florence vào cuối thế 
kỷ XV. Nhân vật trung tâm là Fabrizio Colonna – một 
condottiere (lính đánh thuê) giàu kinh nghiệm và được xem 
như phát ngôn của chính Machiavelli. Ông đối thoại với 
Cosimo Rucellai, Zanobi Buondelmonti, Battista della Palla 
và Luigi Alamanni. Mặc dù mở đầu với giọng kể ngôi thứ 
nhất, Machiavelli nhanh chóng rút khỏi văn bản, nhường 
toàn bộ vai trò thuyết giảng cho Fabrizio.

Fabrizio thể hiện sự ngưỡng mộ với quân đội cộng 
hòa La Mã, đặc biệt là giai đoạn đầu và trung kỳ. Ông đề 
xuất Florence nên xây dựng quân đội công dân dựa theo mô 
hình này, nhằm thay thế lính đánh thuê – vốn bị ông xem là 
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bất ổn và thiếu trung thành. Các cuộc đối thoại gần như trở 
thành độc thoại của Fabrizio, khi ông trình bày chi tiết các 
vấn đề về tuyển mộ, huấn luyện, tổ chức, chiến lược và mục 
đích chính trị của chiến tranh. Dưới góc nhìn Machiavelli, 
chiến tranh không thể tách rời khỏi chính trị; nó là phương 
tiện để bảo vệ hoặc mở rộng quyền lực chính trị.

Machiavelli khẳng định chiến tranh là một công cụ tự 
nhiên của nhà nước, và nhà lãnh đạo khôn ngoan phải luôn 
chuẩn bị cho nó, cả trong thời bình. Ông phê phán sâu sắc 
giới nhân văn đương thời – những người tôn thờ văn học 
cổ mà bỏ qua sức mạnh quân sự. Ông nhấn mạnh: Cổ nhân 
cần được học hỏi không chỉ ở nghệ thuật hay đạo đức, mà ở 
cả chiến tranh – thứ làm nên sức mạnh quốc gia.

Cuốn sách dành tặng Lorenzo di Filippo Strozzi – một 
quý tộc Florence – với phần mở đầu trang trọng, tuyên bố 
rõ quyền tác giả của Machiavelli. Trong suốt thế kỷ XVI, tác 
phẩm được tái bản ít nhất 21 lần, dịch sang tiếng Pháp, Anh, 
Đức và Latinh. Montaigne xếp Machiavelli ngang hàng với 
Caesar, Polybius và Commynes về hiểu biết quân sự. Thống 
chế de Saxe cũng chịu ảnh hưởng rõ rệt từ Machiavelli trong 
cuốn Reveries upon the Art of War (1757), và nhiều nhân vật 
lớn khác như Frederick Đại đế hay Thomas Jefferson đều sở 
hữu hoặc trích dẫn tác phẩm này.

Tuy có cùng tiêu đề với bản dịch đầu tiên của binh 
pháp Tôn Tử sang tiếng Pháp (Art de la guerre, năm 1772), 
nhưng không có bằng chứng nào cho thấy Machiavelli từng 
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tiếp cận hay chịu ảnh hưởng từ Tôn Tử. Hai tác giả sống 
cách nhau hơn 2.000 năm và trong bối cảnh văn hóa hoàn 
toàn khác biệt. Dù đều nhìn nhận chiến tranh và chính trị là 
hai mặt gắn bó, Machiavelli chú trọng vào tổ chức quân sự 
và mô hình nhà nước, còn Tôn Tử tập trung vào chiến lược 
linh hoạt và nguyên tắc tối ưu hóa chiến thắng. Với Tôn Tử, 
chiến tranh là phương tiện bất đắc dĩ; còn với Machiavelli, 
chiến tranh là điều tất yếu và không thể né tránh.

Tư tưởng của Machiavelli có ảnh hưởng sâu rộng 
trong lịch sử quân sự châu Âu. Maurice xứ Nassau – người 
khởi xướng cuộc Cách mạng Quân sự Hà Lan – đã áp dụng 
triệt để nguyên tắc huấn luyện nghiêm ngặt và tổ chức quân 
đội kiểu La Mã mà Machiavelli đề xuất. Gustavus Adolphus 
– “cha đẻ của chiến tranh hiện đại” – vận dụng tư tưởng cơ 
động và kết hợp các binh chủng để giành thắng lợi trong 
cuộc Chiến tranh Ba mươi năm. Napoleon Bonaparte với 
chiến thuật tấn công chớp nhoáng và sự chú trọng vào tinh 
thần quân đội cũng mang dấu ấn của Machiavelli. Carl von 
Clausewitz – lý thuyết gia quân sự nổi tiếng người Phổ – 
kế thừa trực tiếp quan điểm “chiến tranh là sự tiếp nối của 
chính trị bằng các phương tiện khác”. Frederick Đại đế, 
qua các chiến dịch linh hoạt và sáng tạo, cũng được cho là 
người thực hành những nguyên tắc của Machiavelli trên  
chiến trường.

Mặc dù không nổi tiếng bằng Quân vương (Il Principe), 
Luận về chiến tranh vẫn là một trong những tác phẩm sâu 
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sắc và hệ thống nhất về lý thuyết quân sự trong thời kỳ cận 
đại. Nó kết hợp tinh thần cổ điển với nhu cầu thực tiễn của 
nhà nước Phục hưng, mang đến một cái nhìn táo bạo, sắc 
sảo và đầy tính chiến lược về vai trò của chiến tranh trong 
chính trị.
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Lời mở đầu

Của Niccolò Machiavelli, công dân và thư ký của 
Florence, về Luận về chiến tranh, dành tặng Lorenzo di 
Filippo Strozzi, quý tộc xứ Florence

Lorenzo ạ, nhiều người khăng khăng cho rằng trên đời 
này không gì có thể có ít điểm chung hơn, và cũng có 

thể nói là khác biệt vô cùng, như giữa đời sống dân sự và 
đời quân ngũ. Theo đó, ta thường thấy rằng khi một người 
tìm lấy cơ hội để bản thân tiến vào quân đội, họ sẽ nhanh 
chóng thay đổi không chỉ trang phục mà còn cả tập quán, 
thói quen, lời ăn tiếng nói, và rồi cảm thấy khó chịu trước 
những thói quen dân sự; còn tôi, tôi không tin rằng đời nào 
lại có người có thể mặc trang phục dân sự nhưng muốn bản 
thân mau chóng lao vào những trò hành xử bạo lực, cũng 
nào đâu tìm ra người vốn đã quen với những thói quen và 
tập quán dân sự mà lại xem chúng là yếu đuối và không 
phù hợp cho các hoạt động của họ; cũng nào đâu có người 
luôn cho rằng thật đúng đắn khi anh ta cứ mang hoài một 
vẻ ngoài cùng lối nói năng đời thường nhưng lại muốn làm 
người khác phải sợ hãi mình với bộ râu và những lời thô 
tục. Những chuyện như vậy quả là khiến cho ý kiến ở đầu 
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trở nên thật xác đáng trong thời kỳ này. Nhưng nếu xét đến 
các thể chế cổ xưa thì lại không thấy có gì thống nhất hơn, 
phù hợp hơn và quan trọng là giống nhau đến thế (giữa dân 
sự và quân ngũ); bởi vì trong tất cả các nghệ thuật đã có chỗ 
đứng trong một xã hội vì lợi ích chung của con người, mọi 
thể chế được tạo ra để (khiến con người) sống với nỗi sợ hãi 
luật pháp và Thượng đế là vô ích nếu kèm theo đó không có 
sự bảo hộ, giả sử được sắp xếp tốt, dành cho chúng và không 
chỉ được duy trì cho chúng mà còn cho những điều khác 
chưa được thiết lập tốt. Và vì vậy (ngược lại), những thể chế 
tốt nếu không có sự giúp đỡ của quân đội sẽ hỗn loạn không 
khác gì mấy khối người cư trú trong một cung điện nguy 
nga, dẫu có được phục sức với đá quý và vàng thì nếu không 
có mái che, tất sẽ không có gì bảo vệ họ khỏi cơn mưa. Và 
nếu trong bất kỳ thể chế nào khác của một thành phố hay 
một nền cộng hòa nơi từng tí một chuyên cần được thực 
hiện để giữ cho con người trung thành, sống yên ổn và đầy 
lòng kính sợ Thượng đế, thì trong quân đội sự chuyên chú 
ấy còn được nhân đôi; vì còn nơi nào khác trong một đất 
nước mà ta có thể trông cậy vào lòng trung thành lớn lao 
hơn ngoài người lính vốn đã thề sẽ hy sinh vì Tổ quốc? Còn 
ở đâu mới có được tình yêu hòa bình nhiều hơn nơi người 
lính, những người mà chỉ chiến tranh mới có thể tổn hại 
đến được? Còn nơi nào cần lòng kính sợ Thượng đế sâu sắc 
hơn người lính, kẻ mỗi ngày phải đối mặt với vô vàn hiểm 
nguy và vì thế cần đến sự phù hộ của Người nhiều hơn? Nếu 
những điều thiết yếu làm nên đời sống người lính như trên 
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được cân nhắc thấu đáo, ta sẽ thấy chúng được ca ngợi bởi 
những ai ban hành luật lệ cho các chỉ huy vốn được giao phó 
trách nhiệm huấn luyện quân đội, chúng cũng sẽ được noi 
theo và thực hiện bằng tất cả lòng tận tâm.

Nhưng vì các thể chế quân sự đã hoàn toàn suy đồi 
và rời xa những cách thức cổ xưa, nhiều quan điểm tiêu 
cực nảy sinh khiến quân đội bị ghét bỏ, việc giao tiếp với 
những người huấn luyện họ cũng bị né tránh. Còn tôi, qua 
những gì đã thấy và đọc được, tôi cho rằng việc phục hồi 
những phương thức xưa cũ và khôi phục phần nào tinh thần 
thượng võ trong quá khứ không phải là điều bất khả nên đã 
quyết định không để khoảng thời gian nhàn rỗi này trôi qua 
vô ích, tôi sẽ viết ra những gì tôi biết về nghệ thuật chiến 
tranh nhằm thỏa mãn những người yêu mến các chiến công 
xưa. Và cho dù luận bàn về những vấn đề xoay quanh cả 
một sự nghiệp được nhiều người chọn đi theo là việc đòi 
hỏi phải có lòng can đảm, tôi vẫn cho rằng không có gì là 
sai khi dùng những con chữ trong khi đáng ra có thể dùng 
hành động; bởi lẽ những sai lầm mắc phải khi viết ra có thể 
được sửa chữa mà không gây nguy hại cho ai, còn những sai 
lầm xảy ra trong hành động ta chỉ có thể nhận ra sau khi các 
chỉ huy phải gánh chịu thất bại.

Vậy nên, Lorenzo ạ, xin hãy cân nhắc chất lượng 
những nỗ lực này của tôi, hãy dành cho chúng sự phê phán 
hay ngợi khen mà ngài cho là xứng đáng. Tôi gửi tới ngài 
những trang viết này, vừa là để bày tỏ lòng biết ơn đối với 
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tất cả những ân huệ tôi nhận được từ ngài (tuy rằng tôi 
không đưa vào đây một lời nhận xét nào cho chính tác phẩm 
của mình), vừa là vì tôi vốn luôn trân trọng nhiều tác phẩm 
tương tự của những người rạng danh vì sự cao quý, giàu 
có, tài năng và lòng quảng đại nên tôi biết rằng xét về sự 
giàu có và dòng dõi, ít có ai sánh được bằng ngài; còn về tài 
năng, ngài có rất ít đối thủ; về lòng quảng đại, không ai có 
thể vượt qua ngài.
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Quyển một

Tôi cho rằng ai cũng có thể tụng ca bất kỳ người nào sau 
khi họ chết đi mà không phải bận tâm lo nghĩ bởi đến 

lúc này ta làm gì còn phải e ngại bị cho là nịnh hót, vậy nên 
tôi không chút e dè ca ngợi ngài Cosimo Ruccelai của chúng 
ta, người mà mỗi khi nhớ đến tôi đều không khỏi rơi lệ vì 
tôi đã nhận ra ở ngài những điều đáng khao khát nơi một 
người bạn tốt trong vòng bạn bè cũng như nơi một công dân 
trên đất nước mình. Vì tôi không biết thêm điều gì có liên 
quan đến ngài ấy ngoài việc ngài luôn tự nguyện cống hiến 
vì bạn bè của ngài với tất cả dũng khí, và tôi cũng không biết 
bất kỳ công việc nào lại khiến ngài nản lòng một khi ngài 
hiểu rõ làm vậy là vì lợi ích của đất nước mình. Tôi có thể 
thoải mái thú nhận rằng trong số nhiều người tôi từng biết 
và làm việc cùng thì ngài là nhân vật có tâm trí luôn bùng 
cháy những điều vĩ đại và tuyệt vời. Người ta cũng không 
tỏ lòng đau buồn với bạn bè của ngài ngoài việc ngài sinh 
ra để rồi chết trẻ mà không được tôn vinh trong chính căn 
nhà của mình, ra đi mà không thể dựa vào tài trí để mang 
lại lợi ích cho bất cứ ai khác, bởi lẽ ai cũng biết rằng không 
ai có thể nói về ngài trừ khi (nói) rằng một người bạn tốt đã 
mất. Tuy vậy, chúng ta, cũng như với bất kỳ ai biết về ngài, 
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sẽ không thể nào tiếp giữ niềm tin vào những phẩm chất 
đáng ca ngợi của ngài (bởi lẽ hành động dường như không 
phản ánh được chúng). Đúng là vị thần vận mệnh không quá 
khắc nghiệt với ngài nên một số ký ức ngắn ngủi về sự tài 
khéo trong tài năng của ngài vẫn được lưu giữ qua một số 
tác phẩm và những vần thơ tình diễm lệ, vốn (không phải do 
ngài yêu say đắm một ai mà) chỉ là (được dùng như một) bài 
tập trí óc để không lãng phí thời gian trong những tháng năm 
tuổi trẻ của ngài, để thần vận mệnh có thể dẫn dắt ngài đến 
với những suy tưởng cao cả hơn. Ở đây, có thể hiểu rõ rằng 
nếu mục đích của ngài là nhằm rèn luyện thì ngài đã miêu tả ý 
tưởng của mình theo cách thật hoan lạc làm sao, và đồng thời 
ngài cũng được vinh danh rất nhiều trong thơ của mình. Vị 
thần vận mệnh đã tước đoạt từ tay chúng ta một người bạn 
vĩ đại đến thế; với tôi, dường như tôi không thể tìm ra bất kỳ 
phương thuốc nào tốt hơn ngoài tìm cách thụ hưởng từ ký 
ức của ngài, phục hồi những điều từng được ngài quán xét 
thấu đáo hoặc bàn thảo một cách thông thái. Gần đây nhất là 
những cuộc thảo luận với quý ngài Fabrizio Colonna trong 
những khu vườn ở lâu đài của ngài Cosimo, tại đó nhiều vấn 
đề quan trọng liên quan đến chiến tranh mà hai ngài bàn luận 
thật chi tiết với những câu hỏi được Cosimo đặt ra một cách 
sắc sảo và cẩn trọng, có vẻ như việc tôi trình bày ở đây trước 
những người bạn khác của chúng ta là thích đáng khi cần 
nhắc lại những ký ức về ngài ấy, để rồi khi đọc nó, những 
người bạn có cơ hội có mặt trong dịp đó rồi sẽ hồi cố những 
đức hạnh của ngài còn những người đau buồn vì không thể 
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tham dự vẫn sẽ học được phần nào trong số nhiều điều được 
một trong những người khôn ngoan nhất thảo luận, những 
điều không chỉ hữu ích cho đời sống quân ngũ mà còn cho cả 
dân sự. Vì vậy, tôi sẽ kể lại làm thế nào mà Fabrizio Colonna, 
khi trở về từ Lombardy, nơi ngài chiến đấu vinh quang trong 
một thời gian dài cho vị vua Công giáo, đã quyết định ghé lại 
Florence nghỉ ngơi vài ngày để thăm ngài công tước và gặp 
lại một số quý ông ngài từng quen biết trong quá khứ. Cũng 
vì vậy, việc này đã tạo điều kiện cho Cosimo mời công tước 
đến dự tiệc trong khu vườn của mình, không phải chỉ để thể 
hiện sự hào phóng của bản thân mà để có lý do chuyện trò, 
đồng thời học hỏi nhiều điều từ vị khách, đúng như những gì 
một người thường hy vọng có được nơi một nhân vật mà nếu 
người này chịu trao cho ta cơ hội có được cả ngày thảo luận 
về những vấn đề bản thân ta cần tìm hiểu chỉ vậy thôi đã đủ 
khiến tâm trí ta vô cùng thỏa mãn rồi.

Thế là Fabrizio đã đến, đúng như dự định và được 
Cosimo cùng với một số người bạn trung tín khác đón tiếp, 
trong số đó có Zanobi Buondelmonti, Battista Della Palla và 
Luigi Alamanni, những con người trẻ tuổi nhiệt thành nhất 
đều có đam mê nghiên cứu và được ngài yêu mến, vì những 
phẩm cách cao quý được ngài Fabrizio ca ngợi hằng ngày 
nhưng ta sẽ không bàn đến chúng ở đây. Vì vậy, Fabrizio 
được vinh danh theo thời gian và địa vị, với tất cả những 
vinh dự cao nhất mà họ có thể dành cho ngài. Ngay khi 
những thú vui chè chén qua đi, bàn ăn được dọn dẹp và mọi 
sắp xếp cho bữa tiệc đã hoàn tất, ngay khi chỉ còn lại sự hiện 
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diện của những con người vĩ đại trong khi tâm trí họ bấy 
giờ chỉ hướng tới những suy nghĩ cao quý, và bởi lẽ ngày 
còn dài mà trời lại nóng bức nên để đáp ứng tốt hơn mong 
muốn của khách đồng thời tận dụng cơ hội để thoát khỏi 
cái nóng oi bức, Cosimo dẫn họ đến nơi ẩn mật và râm mát 
hơn trong khu vườn của mình: khi tất cả đến đó và ghế ngồi 
được đem ra, một số khách mời ngồi ngay trên bãi cỏ tươi 
tốt, số khác ngồi trên ghế dưới bóng những tàng cây cao; 
Fabrizio ca ngợi chốn này là đẹp nhất, đặc biệt khi nhìn vào 
những tàng cây, trông ông có vẻ bối rối vì không nhận ra 
một cây nào trong số chúng; thấy thế, Cosimo nói: “Có lẽ 
ngài không biết đến một số loại trong đám cây này, nhưng 
xin đừng ngạc nhiên vì chúng nổi tiếng hơn vào thời xa xưa 
so với những gì ta thường thấy ngày nay”. Rồi Cosimo giới 
thiệu cho vị khách biết tên một số loại cây và nói rằng ông 
nội Bernardo của mình đã chăm bón cho chúng, Fabrizio trả 
lời: “Tôi nghĩ những điều ông vừa đề cập là về tôi, và chốn 
này cùng việc nghiên cứu này khiến tôi nhớ đến một số ông 
hoàng của vương quốc, những người vốn thích thú nền văn 
hóa cổ đại cùng bóng râm mà họ tạo ra”. Vị khách quý ngừng 
lại một lúc rồi nói thêm: “Nếu không ngại làm mất lòng, tôi 
đã góp ý với ngài, nhưng tôi không tin việc trao đổi và thảo 
luận với bạn bè theo cách này sẽ gây mất lòng. Họ đã làm tốt 
hơn thế biết bao (ông nói với vẻ bình hòa) khi tìm cách bắt 
chước người xưa trong những chuyện mạnh mẽ và thô kệch 
chứ không phải ở những việc mềm mại và tinh tế, cũng như 
trong những điều họ thực hiện dưới ánh mặt trời chứ không 
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phải trong bóng râm nhằm áp dụng những cách thức trung 
thực và hoàn hảo thời cổ đại thay vì những phương thức giả 
dối và suy đồi; vì trong lúc chúng làm hài lòng những người 
La Mã của tôi, đất nước tôi (khi không có chúng) lại bị hủy 
hoại”. Nghe vậy, Cosimo (để tránh việc phải nhất nhất lặp 
lại nhiều lần ai đang nói và ai thêm vào, kể từ đây chỉ có tên 
của những người nói mới được ghi chú chứ không lặp lại tên 
người khác) hồi đáp như sau: “Ngài đã mở đường cho một 
cuộc thảo luận mà tôi hằng mong, tôi cầu xin ngài cứ nói mà 
không cần giữ kẽ, vì tôi cũng sẽ hỏi ngài mà không cần giữ 
kẽ; và nếu như khi hỏi hoặc trả lời mà tôi có buộc tội hoặc 
bào chữa cho một ai đó thì tôi làm vậy không phải nhằm 
buộc tội hoặc bào chữa mà là để hiểu được sự thật từ ngài.

FABRIZIO:

Tôi rất hài lòng khi nói cho ngài hay những gì tôi biết 
về mọi vấn đề ngài thắc mắc; cho dù chúng đúng hay sai, tôi 
sẽ để cho ngài tự xét đoán. Và tôi sẽ lấy làm biết ơn nếu được 
ngài hỏi, vì khi đó tôi cũng sẽ học được nhiều điều từ những 
gì ngài hỏi, cũng như ngài sẽ học được từ những hồi đáp của 
tôi, nhiều khi một người hỏi khôn ngoan khiến người nghe 
phải xem xét nhiều thứ và hiểu nhiều điều khác nữa mà nếu 
không thắc mắc thì họ sẽ không bao giờ thông hiểu.

COSIMO:

Trở lại điều đầu tiên ngài nói, về việc ông tôi và ông 
của các ngài đã bắt chước người xưa một cách khôn ngoan 
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hơn trong những việc khắc khổ thay vì việc tao nhã, và 
tôi muốn bào chữa cho phía tôi vì tôi cũng sẽ để ngài bào 
chữa cho phía còn lại (tức phía của ngài). Tôi không tin 
rằng trong thời của ngài có một người không thích sống êm 
đềm nhưng lại yêu thích cuộc sống khắc khổ vốn khiến ngài 
phải ca ngợi nhiều đến vậy: tuy là thế, người này cũng nhận 
ra mình không thể thực hành nó trong cuộc sống riêng tư 
cũng như trong cuộc sống của những đứa con trai sinh ra 
trong một thời đại suy đồi như vậy, thời mà bất kỳ ai muốn 
từ bỏ thông lệ đều bị mọi người xuyên tạc và khinh miệt. Vì 
nếu bất kỳ ai ở trong tình trạng trần trụi lăn mình trên cát 
dưới cái nắng gay gắt, hoặc trên tuyết trong những tháng 
đông lạnh giá như Diogenes, thì đều bị xem là kẻ điên. Nếu 
ai đó (giống như người Sparta) nuôi dưỡng con mình ở 
trang trại, bắt chúng ngủ ngoài trời, đi đầu trần chân đất, 
tắm nước lạnh để làm chúng trở nên cứng cáp khiến chúng 
có thể chịu đựng những thay đổi bất ngờ, để sau đó chúng 
có thể yêu quý cuộc sống ít hơn và cũng ít sợ cái chết hơn, 
thì anh ta chỉ được một số ít ca ngợi nhưng không ai noi 
theo. Vì vậy, chán nản trước những lối sống này, anh ta ắt 
sẽ phớt lờ lề lối của người xưa, và khi bắt chước thời cổ đại, 
anh ta chỉ làm những gì mà bản thân có thể làm với chút ít 
hứng thú.

FABRIZIO:

Ở phần này ngài bào chữa mạnh mẽ cho anh ta, chắc 
chắn ngài đã không nói ngoa: có điều, tôi không nói nhiều 
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về những cách sống khắc khổ đó, tôi nói về những phương 
cách khác nhân văn hơn, phù hợp hơn với cách sống ngày 
nay, và tôi không tin rằng một người được xếp vào hàng 
ngũ các ông hoàng của một tỉnh bang lại thấy khó lòng giới 
thiệu về chúng. Tôi sẽ không bao giờ đưa ra những khuôn 
mẫu về người La Mã. Nếu cách sống cũng như các thể chế 
trong nền cộng hòa của họ đã được thẩm định, thế là ta sẽ 
quan sát thấy được ở đó nhiều điều có thể giới thiệu được 
với một Xã hội nơi vẫn còn có thể có điều gì đó tốt đẹp.

COSIMO:

Vậy có những gì tương tự như ở thời xưa mà ngài 
muốn giới thiệu?

FABRIZIO:

Sự tôn vinh và thưởng công cho đức hạnh, không 
khinh thường sự nghèo khó, xem trọng các chế độ và thứ 
bậc trong kỷ luật quân sự, rồi thì sự ràng buộc công dân phải 
biết yêu thương lẫn nhau, sống không bè phái, xem trọng 
lợi ích công cộng hơn là tư nhân cùng nhiều điều tương tự 
khác đều có thể dễ dàng được bổ khuyết cho những thời 
đại này. Không có gì khó khi thuyết phục (mọi người) theo 
những cách này, khi người ta xem xét kỹ lưỡng những điều 
này và tiếp cận chúng theo cách thông thường, vì chân lý sẽ 
xuất hiện trong những (cuộc khảo sát) để mọi tài năng bình 
thường đều có khả năng thực hiện chúng. Bất cứ ai cũng có 
thể sắp xếp những thứ này; (chẳng hạn,) người ta vẫn trồng 
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cây dưới bóng mát mà ở đó họ sống hạnh phúc và vui vẻ 
hơn nếu không (trồng cây).

COSIMO:

Tôi không muốn hồi đáp bất cứ điều gì ngài nêu, nhưng 
tôi muốn được phép đưa ra một nhận định cho những điều 
vốn có thể được dễ dàng phán xét đó; tôi xin phép hướng sự 
chú ý vào ngài, người cáo buộc những ai có những hành động 
nghiêm túc và quan trọng là không chịu bắt chước người xưa, 
tôi cho rằng làm vậy tôi mới có thể dễ dàng chuyển tải ý định 
của mình hơn. Theo đó, tôi muốn biết rằng tại sao một mặt 
ngài lên án những người không bắt chước tiền nhân trong 
hành động, mặt khác, trong các vấn đề chiến tranh, tức lĩnh 
vực binh nghiệp mà chính ngài được đánh giá là xuất sắc, 
người ta lại không thấy ngài sử dụng bất kỳ phương sách cổ 
xưa hay tương đồng nào trong một số lĩnh vực.

FABRIZIO:

Ngài đã khơi đúng vấn đề tôi mong đợi, vì những gì 
tôi nói không thỏa đáng với bất kỳ câu hỏi nào khác, và tôi 
cũng không mong muốn bất kỳ câu hỏi nào khác. Mặc dù tôi 
có thể giữ mình bằng một lời bào chữa đơn giản nhưng tôi 
không muốn thế, vì sự hài lòng lớn hơn của ngài và của tôi, 
do mùa (thời tiết) cho phép để tham gia vào một cuộc thảo 
luận dài hơi. Những người muốn làm một điều gì đó, trước 
tiên nên chuẩn bị sao cho thật chú tâm để [khi thấy cơ hội] 
sẵn sàng đạt được những gì họ đã dự kiến. Và bất cứ khi nào 


